
 
第 1條

《2013年公司 (修改財務報表及報告 ) (修訂 )規例》

2013年第 75號法律公告
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﻿﻿
Section 1

Companies (Revision of Financial Statements and Reports) (Amendment) 
Regulation 2013

L.N. 75 of 2013
B2167

2013年第 75號法律公告

《2013年公司 (修改財務報表及報告 ) (修訂 )規例》

(由財政司司長根據《公司條例》(2012年第 28號 )第 450條訂立 )

1. 生效日期
本規例自《公司 (修改財務報表及報告 )規例》(2013年第 34號法
律公告 )開始實施的日期起實施。

2. 修訂《公司 (修改財務報表及報告 )規例》
《公司 (修改財務報表及報告 )規例》(2013年第 34號法律公告 )
現予修訂，修訂方式列於第 3至 8條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，《有關規例》的定義，(a)段——
廢除分號
代以
“(2013年第 35號法律公告 )；”。

 (2) 第 2(1)條，中文文本，《有關規例》的定義，(a)段——
廢除
“關於董事的利益的”

代以

L.N. 75 of 2013

Companies (Revision of Financial Statements and 
Reports) (Amendment) Regulation 2013

(Made by the Financial Secretary under section 450 of the Companies 
Ordinance (28 of 2012))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on the day on which the 
Companies (Revision of Financial Statements and Reports) 
Regulation (L.N. 34 of 2013) comes into operation.

2.	 Companies (Revision of Financial Statements and Reports) 
Regulation amended

The Companies (Revision of Financial Statements and Reports) 
Regulation (L.N. 34 of 2013) is amended as set out in sections  
3 to 8.

3.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2(1), definition of relevant Regulation, paragraph 
(a)—

Repeal

“Regulation”

Substitute

“Regulation (L.N. 35 of 2013)”.

	 (2)	 Section 2(1), Chinese text, definition of 《有關規例》 , 
paragraph (a)—

Repeal

“關於董事的利益的”

Substitute
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“董事利益”.

4.	 Section 7 amended (approval and signature of revised statement 
of financial position)

Section 7(2), Chinese text—

Repeal

“發出的”

Substitute

“發出”.

5.	 Section 8 amended (approval and signature of revised directors’ 
report)

Section 8(2), Chinese text—

Repeal

“發出的”

Substitute

“發出”.

6.	 Section 9 amended (approval and signature of revised summary 
financial report)

Section 9(2), Chinese text—

Repeal

“發出的”

Substitute

“發出”.

7.	 Section 18 heading amended (qualified privileges of person 
preparing auditor’s report on revised financial statements etc.)

Section 18, Chinese text, heading—

“董事利益”。

4. 修訂第 7條 (經修改財務狀況表的批准及簽署 )

第 7(2)條，中文文本——
廢除
“發出的”

代以
“發出”。

5. 修訂第 8條 (經修改董事報告的批准及簽署 )

第 8(2)條，中文文本——
廢除
“發出的”

代以
“發出”。

6. 修訂第 9條 (經修改財務摘要報告的批准及簽署 )

第 9(2)條，中文文本——
廢除
“發出的”

代以
“發出”。

7. 修訂第 18條標題 (擬備經修改財務報表的核數師報告等的人的
受約制特權 )

第 18條，中文文本，標題——
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Repeal

“等的人”

Substitute

“的人等”.

8.	 Section 20 amended (offences relating to section 19)

	 (1)	 Section 20(4)—

Repeal

“A person”

Substitute

“Subject to subsection (4A), a person”.

	 (2)	 Section 20(4)(a)—

Repeal

“2 years”

Substitute

“12 months”.

	 (3)	 After section 20(4)—

Add

	 “(4A)	 A court may sentence a person to imprisonment for an 
offence under subsection (3) only if  the court is 
satisfied that the offence was committed wilfully.”.

John TSANG
Financial Secretary

16 May 2013

廢除
“等的人”

代以
“的人等”。

8. 修訂第 20條 (關於第 19條的罪行 )

 (1) 第 20(4)條，在 “任何人”之前——
加入
“在第 (4A)款的規限下，”。

 (2) 第 20(4)(a)條——
廢除
“2年”

代以
“12個月”。

 (3) 在第 20(4)條之後——
加入

 “(4A) 法院須信納某人故意干犯第 (3)款所訂罪行，方可就該
罪行而判處該人監禁。”。

財政司司長
曾俊華

2013年 5月 16日
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註釋
第 1段

Companies (Revision of Financial Statements and Reports) (Amendment) 
Regulation 2013

L.N. 75 of 2013
B2173

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

This Regulation amends the Companies (Revision of Financial 
Statements and Reports) Regulation (L.N. 34 of 2013) (principal 
Regulation) to—

	 (a)	 reduce the maximum imprisonment for a conviction 
on indictment of an offence under section 20(3) of the 
principal Regulation from 2 years to 12 months;

	 (b)	 provide that a person may be sentenced to 
imprisonment for an offence under section 20(3) of the 
principal Regulation only if  the offence was committed 
wilfully; and

	 (c)	 make minor textual amendments to the principal 
Regulation.

註釋

本規例修訂《公司 (修改財務報表及報告 )規例》(2013年第 34號
法律公告 ) (主體規例 )，以——

 (a) 將違反主體規例第 20(3)條所訂罪行並循公訴程序定罪
的最高監禁刑期，由 2年減至 12個月；

 (b) 規定只有在某人故意干犯主體規例第 20(3)條所訂罪行
的情況下，方可就該罪行而判處該人監禁；及

 (c) 對主體規例作出輕微的文字上的修訂。
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